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1. Presentació de l'assignatura 
 
Tècniques d’expressió oral idioma-llengua ​és una assignatura concebuda com una introducció           
al món de la interpretació. Es presentaran les diverses modalitats d'interpretació i es             
treballaran les aptituds preinterpretatives necessàries per a la formació en interpretació:           
anàlisi de discursos orals en les llengües passives, producció de discursos orals en les              
llengües actives, memòria, reformulació i registre, agilitat mental, divisió de l'atenció,           
improvisació i presa de notes.  
 
 
2. Competències que s'han d'assolir 
 
D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta assignatura              
es treballen les següents, generals (G) i específiques (E), concretades en forma de resultats              
d’aprenentatge: 
 
• Domini receptiu oral d’almenys dues llengües estrangeres (E.3): saber processar un           

discurs oral de tota mena (o extractes) en els idiomes estrangers  
 
• Capacitat d’anàlisi i de síntesi (de les llengües estrangeres) (G.1): conèixer els principis             

bàsics de la presa de notes i aplicar-los a exercicis d’interpretació amb discursos de curta               
duració en situacions de comunicació bi- o multilateral  

 
• Capacitat de (pre)interpretar (E.7): saber (pre)interpretar en modalitat consecutiva amb          

presa de notes un discurs de curta duració  
 
• Anàlisi de situacions i resolució de problemes (G.2): adquirir estratègies de resolució de             

problemes i de conflictes en la comunicació  
 



• Comunicació oral en llengües pròpies i estrangeres (G.10): saber comunicar en les            
llengües pròpies i estrangeres en contextos de fluxos diversos (unilateral, bilateral,           
multilateral)  

 
• Capacitat per poder reflexionar sobre el funcionament de la traducció (E.10): adquirir i             

aplicar coneixements teòrics sobre la interpretació  
 
3. Continguts 
 
• Tipologia d’esdeveniments mediats per intèrprets: conferències, serveis públics, judicial 
 
• Aptituds preinterpretatives  
 
• Principis bàsics de la presa de notes  
 
 
 
4. Avaluació i recuperació 
 
 

Avaluació  Recuperació 

Activitat 
d'avaluació i 
competèncie
s avaluades 

Ponderaci
ó 

sobre 
la 

nota 
final 

Recuperable/No 
recuperable 

Ponderació 
sobre 
la nota 
final 

Forma de 
recuperació 

Requisits i 
observacions 

Presentació oral 
individual 

sobre tema 
d'actualitat 

(E1; E3, E7; 
G1; G10) 

30%  No recuperable       

Exercici 
d'interpreta

ció 
consecutiva 

(E1; E3, E7; 
G1; G10) 

35%  Recuperable  35% 

Exercici 
d'interpretació 
consecutiva a 
l'Aula global o 

presencial 
segons la 
professora 

Haver realitzat la 
resta 

d'activitats 
avaluables 

Presentació oral 
en grup al 

GG 
(E1; E3, E7; 

E10; G1; 
G10) 

35%  No recuperable     

 
 
5. Metodologia: activitats formatives 
 
Dintre de l’aula​: 25% 
 
1­ Classes magistrals: 10%  
 
Sessions teòriques conjuntes (els dos GG) en dimarts a les 13:30h a l'Auditori: 
 
13/01: Interpretació de conferències; el Senat. Emma Soler 



20/01: Interpretació de llengua de signes. Esther de los Santos 
27/01: Interpretació als serveis públics. Sandra Bustins 
03/02: Interpretació judicial. Fernando Gascón 
 
2­ Seminaris: 15%  
 
Fora de l’aula​: 75% 
 
1­ Preparació de les classes: 30%  
 
2­ Exercicis lliurats: 20%  
 
3­ Activitats d’autoaprenentatge, d’autoavaluació i d’avaluació per parelles: 25%  
 
 
Panificació setmanal​: 
 
2h30 de classe (1 hora de Grup gran i 1h30 de Seminari) 
 
7h30 hores de treball personal de preparació de la classe (2 hores), activitats             

d’autoaprenentatge, d’autoavaluació, d’avaluació per parelles i d’avaluació continuada        
(5h30 hores) 
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